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TAUTASDZIESMU TULKOŠANA
SVESĀS VALODĀS

KĀRĻA DRAVIŅA DOMAS PAR LIELO IECERI
Mūsu tautasdziesmu lielais skaits, satura vispusība, veco latviešu dzī­

vesziņas atspoguļojums tajās, kādā daļā arī pašu motīvu lielais senums 
padara tās par ļoti nozīmīgu faktoru Eiropas tautu folkloras kopumā. Šo 
tautasdziesmu - nenoliedzamo vērtību apzinoties, labi saprotama vēlēšanās, 
lai šis folkloras bagātību kopums tiktu tirzāts, vērtēts, izmantots pētījumos 
un celts godā nevien mūsu pašu tautā, bet arī plašākā, starptautiskā forumā.

Mēģinājumi latviešu tautasdzies­
mas darīt pieejamas plašākām ap­
rindām ar attiecīgiem tulkojumiem ir 
jau ar gaņu vēsturi, sākot ar kādiem 
18. gs. tekstiem, jaunākos laikos nā­
kot klāt veseliem tulkojumu krāju­
miem. Kāds skaits mūsu tautasdzies­
mu līdz šim pārtulkots jau lietuviešu, 
igauņu, somu, zviedru, vācu, holan­
diešu, franču, angļu, čechu, krievu, 
itāliešu, latīņu u. v. c. valodās. Ne­
lūkojoties uz to, nevar sacīt, ka tās 
būtu guvušas vēlami plašu ievērību 
starptautiskā plāksnē, kamēr, piemē­
ram, latviešu valodas fakti, it īpaši 
pateicoties lielajai Mīlenbacha, En- 
dzelīna un Šturmas vārdnīcai un En- 
dzelīna gramatiskajiem darbiem, pa­
stāvīgi tiek atzīmēti un izmantoti citu 
tautu valodnieku pētījumos.

Tagad mūsu tautasdziesmu tulkoša­
nas jautājumi atkal par jaunu tikuši 
cilāti latviešu kultūras darbinieku 
kongresā Stokholmā šīgada maijā, par 
to parādījies garāks Jāņa Rudzīša 
raksts, tāpat atreferējumi, kā rezul­
tātā jau pieteicies kāds autors, kam 
paprāvs latviešu tautasdziesmu krā­
jums (t.i. izlase) tulkojumā jau ga­
tavs.

Pastāv domstarpības, kuŗā valodā 
mūsu dainu teksti īsti būtu tulkoja­
mi. Kādā folkloras pazinēju daļā do­
minē uzskats, ka tai būtu jābūt vācu

valodai (tam par labu savā rakstā 
argumentējis arī J. Rudzītis): vācieši 
mums ģeogrāfiski tuvu, viņu zināt­
nieku vidū vienmēr būs prāvāks 
skaits tādu, kam tieša interese par 
baltu tautām, viņu vēsturi un kul­
tūru. Pie tam tās no vāciešiem kop­
dzīves un pēdējo valdīšanas laikos 
daudz ko pārņēmušas; pašiem vācie­
šiem viņu austrumu apgabalos pie­
jaucies diezgan daudz baltu (senprū­
šu) asiņu. Ir arī zināms fakts, ka 
kāds skaits vācu zinātnieku pat paši 
prot mūsu valodu un pietiekami tuvu 
pazīst mūsu tautu un tās sasniegu­
mus kultūras laukos.

Angļu valodas aizstāvji var aiz­
rādīt uz šīs valodas ļoti plašo izpla­
tību: bez tiem daudzajiem miljoniem, 
kas paši runā angliski, ir vēl liels 
skats citu, kas angļu valodu saprot 
un spēj tajā sarakstītus darbus lasīt. 
Netiek aizmirsts vēl pasvītrot, ka no 
latviešu trimdinieku jaunākās paau­
dzes humanitāro nozaru zinātniekiem 
visprāvākais skaits tagad darbojas 
(un arī pārredzamā nākotnē strādās) 
ASV vai Kanadā. Tad nu visai iespē­
jams, ka viņi savos pētījumos un arī 
populāros rakstos teicami var izman­
tot latviešu tautasdziesmas — ja tās 
būtu piesniedzamas jau gatavā un 
pārbaudīti korektā, pareizi izprastā 
tulkojumā. Tieši ar angļu valodas 
starpiecību, tā domā šī uzskata pār­
stāvji, latviešu folkloras bagātības 
var kļūt pieejamas visas pasaules 
publikai.

Jāatzīst, ka abu uzskatu aizstāv­
jiem ir sava taisnība. Nav tomēr no­
liedzams fakts, ka vācu un vēl citi

Eiropas zinātnieki vislielākajā daļā 
pratīs arī angliski, kamēr otrādā ap- 
griezumā proporcijas būs, jāspriež, 
pavisam citas — daudzi amerikāņu, 
angļu u. v. c. tālāku zemju zinātnieki 
ar dziļākām zināšanām vācu valodā 
diezin vai varēs lepoties.

Pavisam sarežģīts ir jautājums, 
kuras latviešu tautasdziesmas tulkot. 
Visas tās pārtulkot nemaz nav iespē­
jams — nevien tekstu ļoti lielā skaita 
dēļ (tie kopā ar nepieciešamiem ie­
vadiem un kommentāriem aizpildītu 
savu desmit vai vēl vairāk biezus 
sējumus), bet arī tāpēc, ka prāva to 
daļa nemaz vēl nav publicēti. Ieskai­
tot pēdējo pēckara gadu vākumus, 
tautasdziesmu tekstu sanācis ap pus­
otra miljona, _ uņ Zinātņu akadēmija 
Rīgā gatavojas pakāpeniski laist 
klajā tautasdziesmu akadēmisku - iz­
devumu. Protams, ka šāds milzu iz­
devums nevarēs tikt iespiests vienā 
vai pāris gados.

Tas spiež atzīt, ka trimdas apstāk­
ļos, kur pieejami tikai Kr. Barona, 
P. Šmita un L. Bērziņa izdotie krā­
jumi, arī vēl K. Rasina publicētie 
teksti, atliek apmierināties ar kādām 
pārtulkotām izlasēm. Tās varētu būt 
vai nu kā Kr. Baronam pašam — ar 
izlases tekstiem no turpat visām 

Latvju Dainu daļām, vai arī ar tek­
stiem, kas skar kādu vai kādus at­
sevišķus jautājumus; tāds, piem., ir 
M. Žonvala franciski tulkotais lat­
viešu mitoloģisko tautasdzesmu ko­
pojums (1938).

Nav, protams, ko cerēt, ka šādas 
tulkojumu izlases varētu kļūt tālu 
pazīstamas tikai savu poētisko kva­
litāšu dēļ vien, jo tulkojums reti kad 
sasniegs paša oriģināla jaukumu. Bez 
tam laba daļa latviešu dainu tik dai­
ļas nebūt nav; tās dažā labā gadī­
jumā tikušas improvizētas un tāpēc 
reizēm padevušās ne visai pilnīgas; 
gadījies arī, ka vecie teksti teicēju 
mutē šur un tur sagrozījušies uz 
nelāgo pusi. Bez tam — sava savda­
bīgi latviskā iekrāsojuma dēļ tās 
svešās tautas lasītājiem nespēs kļūt 
tik tuvas un saprotamas kā pašu 
folklora (kā, piem., serbiem viņu 
vecās dziesmas par cīņām par brīvību 
ar pavisam citādu pasaules skatīju­
mu).

Kur tomēr saskatāma latviešu tau­
tasdziesmu aizvien pieaugošā un pa­
liekošā nozīme? Uz to jāatbild — 
nevien kā mūsu tautas gara dārgu­
miem, bet arī salīdzināmās folkloras 
laukā, tā pētījumos, kas skar plašā­
kus reģionus Eiropā un kur var ras­
ties vēlēšanās lūkoties pēc līdzīgiem 
dziesmu motīviem vai izsekot kādu 
ideju un paražu ceļošanai un pār­
ņemšanai. Tiešām var sacīt, ka šādā 
aspektā atviešu tautas garamantu 
devums lielum lielā daļā ir vēl neat­
slēgta un neizmantota dārgumu klēts.



Ar mūsu vēstošo folkloru bijis daudz 
labāk. Tā, piemēram, kādos zviedru 
folkloristu pētījumos ir bijis iespē­
jams, P. Šmita pasaku krājuma 15 
sējumu tekstos pēc motīvu kataloga 
orientējoties, mūsu pasakas ar atbil­
stošu saturu atrast un salīdzināju­
mos arī izmantot. Līdzīgi varam do­
māt par kādu pētnieku, kas aplūko 
tautasdziesmas, raudzīdams noskaid­
rot, piemēram, kādu tradiciju, māņu, 
darba paņēmienu utt. izplatību da­
žādās zemēs. Kas kuŗam pētniekam 
kupā aspektā kādreiz varētu būt no­
zīmīgs, iepriekš, protams, nav pasa­
kāms.

Tautasdziesmu tekstu tulkojumi šā­
diem interesentiem var noderēt un 
arī ne: kādā pārtulkotā izlasē var 
taču neietipt tieši tas, kas problēmā 
būtu nozīmīgs, kaut gan šāds materi­
āls būtu sastopams Latvju Dainās 
turpat blakus, kādā citā tekstā, kura 
izlasē nav, varbūt pat tieši kādā no 
tā sauktā „pamatteksta‘ variantiem. 
Ieinteresētais zinātnieks bez tam vēl 
būs spiests izturēties stipri kritiski 
pret kādas izlases atsevišķu vienu 
tekstu, jo nevarēs droši zināt, kā tas 
iekļaujas visā kopsakarā un kas sacīts 
citos variantos, ja tādi būtu.

Lai latviešu tautasdziesmas tiešām 
varētu tikt izmantotas cittautu zināt­
nieku pētījumos, būtu vajadzīgi arī 
tām kādi motīvu reģistri, kas atļautu 
svešņiekiem (bet tamlīdz arī mūsu 
pašu zinātniekiem un interesentiem) 
orientēties tekstu milzīgajā daudzu­
mā. Protams, ka šāds motīvu reģistrs 
būtu vēlams (un nākotnē, droši vien, 
arī tiks sastādīts) it visām tām tau­
tasdziesmām, kas vispār tiek publi­
cētas, bet visai nozīmīgs un svētīgs 
darbs būtu jau, ja tādu publicētu tikai 
Kr. Barona un P. Šmita krājumiem.

Jo vērtīga būtu arī svarīgāko dai- 
noloģiijas darbu bibliogrāfijā ar anno- 
tācijām kādā svešvalodā, lai intere­
senti viegli varētu tiklab orientēties 
pašā problemātikā, kā arī pārredzēt, 
kas kupā pētījumu aspektā jau pa­
veikts.

Nav šaubu, ka šādiem darbiem 
visnoderīgākā būtu angļu valoda. Ja 
kādam zinātniekam būtu speciāla in­
terese iepazīties tieši ar kādiem lat­
viešu tautasdziesmu tekstiem, tad 
tagadējos apstākļos nebūtu nekādu 
lielu grūtību attiecīgos tulkotājus 
sameklēt, kad labi speciālisti uzejami 
nevien Latvijā, bet arī daudzās citās 
zemēs.

Vai šāda dainu motīvu reģistra sa­
stādīšana trimdas apstākļos būtu ie­
spējama ? Attiecīgie speciālisti, do­
mājams, būtu atrodami, bet līdzekļus 
darba sastādītāja materiālai nodro­
šināšanai diezin vai būtu iespējams 
sadabūt vienīgi ziedojumu ceļā. Ja 
šāds rādītājs tomēr nāktu klajā, tad 
būtu veikts darbs, kas patiešām pa­
šķirtu ceļu latviešu tautasdziesmām 
tālāk pasaulē. Kārlis Draviņš.


